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 Актуальность темы: 

Пословицы воплощают коллективную мудрость народа и служат непреходящим 

отражением культурных ценностей, социальных норм и моральных приоритетов. В данной 

статье исследуются английские и армянские пословицы, связанные с трудом и мудростью, 

рассматривается, как они кодируют отношение к труду, интеллекту, усердию и этическому 

поведению. Опираясь на идеи когнитивной лингвистики и этнолингвистики, исследование 

анализирует метафорические модели и прагматические функции, посредством которых 

выражаются эти ценности. Сравнительный анализ выявляет как общие концептуальные 

основы, укорененные в универсальном человеческом опыте, так и специфические для 

каждой культуры интерпретации, сформированные историческими, экономическими и 

моральными традициями. В то время как английские пословицы, как правило, 

подчеркивают прагматизм, эффективность и индивидуальную ответственность, армянские 

пословицы выдвигают на первый план моральную выносливость, общинную солидарность 

и этическое равновесие. Результаты показывают, что в то время как английские пословицы 

часто подчеркивают прагматизм, индивидуальную ответственность и эффективность, 

армянские пословицы выдвигают на первый план моральную выносливость, общинную 

солидарность и этическое равновесие. Сравнительный анализ позволяет получить ценные 

сведения для лингвистико-культурной педагогики и способствует лучшему пониманию 

межкультурной коммуникации. 

 Научная новизна, значимость работы. 

Сравнительный анализ английских и армянских пословиц о труде и мудрости 

выявляет глубоко укоренившиеся культурные ценности и моральные философии. 

Английские пословицы выдвигают на первый план индивидуальную ответственность, 

эффективность и эмпиризм, отражая прагматическое мировоззрение, сформированное 

индустриальными и протестантскими традициями. Армянские пословицы, напротив, 

подчеркивают этическую выносливость, смирение и коллективную ответственность, 

укорененные в историческом опыте и моральной стойкости. 

Несмотря на эти различия, обе традиции считают усердие и мудрость важнейшими 

человеческими добродетелями и осуждают лень и глупость. Это сближение подчеркивает 

общие человеческие интересы, в то время как расхождение указывает на культурно 

специфические способы концептуализации и передачи ценностей. 

В конечном счете, пословицы функционируют не просто как лингвистические 

артефакты, но как когнитивные и моральные линзы, через которые общества 

интерпретируют мир. Их изучение обогащает межкультурное понимание и предлагает 

ценные идеи для лингвистически-культурной педагогики и межкультурной коммуникации. 

 Логичность и последовательность изложения материала. 

Присутствует 

 Проведение анализа по заявленной проблематике 
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